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Annotatsiya. Dunyo tilshunosligida sohalar mavzuiy leksikasi har bir tilning 

oʻziga xos imkoniyatlarini namoyon etuvchi va, shubhasiz, uning lugʻat qatlamini 

boyitishga xizmat qiluvchi til rivojlanishining asosiy manbayi hisoblanadi. 

Tilshunoslikda maʼlum bir tarixiy davrda faol qoʻllanishda boʻlgan lugʻat tarkibini 

tadqiq etish, badiiy matnlar tilini oʻrganish, ulardagi leksik birliklarni statistik tahlil 

qilish, tarixiy-etimologik va semantik tasniflash, uslubiy xususiyatlarni aniqlash 

dolzarb ahamiyatga ega. Shu sabab o‘laroq biz quyidagi maqolamizda O‘tukan 

Uyg‘ur xoqonligi bitigtoshlaridagi topoleksemalar, xususan yär leksemasi, 

lingvistik va tarixiy jihatdan tahlil qilinadi. Tadqiqotda leksemaning kosmogonik, 

siyosiy-ijtimoiy, hududiy va urbanistik ma’nolari ko‘rib chiqilib, su va ïlaγ kabi 

boshqa makoniy terminlar bilan bog‘liqligi tahlil qilinadi.  

Tayanch tushunchalar: Turk-runik yozuvi, toponimlar, yär, sub, ïlaγ 

leksemalari, qadimgi turkiy til. 

 

Аннотация. В мировой лингвистике тематическая лексика различных 

сфер считается основным источником развития языка, демонстрирующим 

уникальные возможности каждого языка и, несомненно, служащим 

обогащению его словарного состава. В языкознании особую актуальность 

приобретают исследования словарного состава, активно употреблявшегося в 

определённый исторический период, изучение языка художественных 

текстов, статистический анализ лексических единиц, их историко-

этимологическая и семантическая классификация, а также выявление 
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стилистических особенностей. В связи с этим в данной статье анализируются 

тополексемы в надписях Уйгурского каганата Отюкена, в частности лексема 

yär, с лингвистической и исторической точек зрения. В исследовании 

рассматриваются космогонические, общественно-политические, 

территориальные и урбанистические значения данной лексемы, а также 

анализируется её связь с другими пространственными терминами, такими как 

su и ïlaγ. 

Ключевые слова: тюркская руническая письменность, топонимы, 

лексемы yär, sub, ïlaγ, древнетюркский язык. 

 

Abstract. In world linguistics, the thematic vocabulary of different fields is 

considered one of the main sources of language development, reflecting the unique 

capabilities of each language and undoubtedly contributing to the enrichment of its 

lexical layer. In linguistics, the study of vocabulary actively used during a certain 

historical period, the analysis of literary texts, the statistical examination of lexical 

units, their historical-etymological and semantic classification, as well as the 

identification of stylistic features, are of great relevance. Therefore, this article 

analyzes the topolexemes found in the inscriptions of the Ötüken Uyghur 

Khaganate, particularly the lexeme yär, from linguistic and historical perspectives. 

The study examines the cosmological, socio-political, territorial, and urban 

meanings of the lexeme and analyzes its relationship with other spatial terms such 

as su and ïlaγ. 

Keywords: Turkic runic script, toponyms, lexemes yär, sub, ïlaγ, Old Turkic 

language. 

 

Turkiy xalqlarning eng qadimgi bitigtoshlari – bu mazkur xalqlar tarixi, tili 

va madaniyatini oʻrganishda bebaho manba hisoblanadi. Oʻrxun, Yenisey, Turfan, 

Oltoy va boshqa hududiy yodgorliklar bitiglari asosan VI-IX asrlarga mansub 

boʻlib, ular turkiy xalqlarning davlatchilik an’analari, ma’naviy dunyoqarashi va 

ijtimoiy, harbiy hayoti haqida boy ma’lumot beradi. Bu yozma yodgorliklar nafaqat 

tarixiy hujjat sifatida, balki turkiy tilning ilk yozma namunasi sifatida ham katta 

ahamiyatga ega. Ular orqali turkiy tilning grammatik tuzilishi, soʻz boyligi va 

uslubiy xususiyatlari aniqlanadi. Shuningdek, mazkur yodnomalarda o‘sha davr 

leksikasi semantik-funksional jihatdan boy tarzda aks etgan. Xususan, makon 

bildiruvchi leksik qatlamda yaqqol ko‘zga tashlanadi.  
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Yodnomalardagi topoleksemalar turli kontekstual ma’nolar kasb etib, 

matnning uslubiy kuchini yanada orttirgan. Bu ayniqsa yär – “yer, zamin; tuproq” 

leksemasining qo‘llanishida faol amalga oshgan. Darhaqiqat, qadimgi turkiy 

tafakkurga dunyo uch qat (yarus)dan iborat edi: ko‘k-osmon, yag‘iz-qaro yer va 

o‘rtaliq, inson bolalari. Buni bitigtoshlar matnining boshidan joy olgan quyidagi 

jumlalarda ko‘rish mumkin: “Üzä Kök Täŋri asra yaγïz yär qïlïnduqda ikin ara kiši 

oγlï qïlïnmïš. Kiši oγlïnta üzä äčüm apam Bumïn qaγan, İstämi qaγan oturmïš – 

Tepada ko‘k osmon, pastda qaro yer yaratilganda ikkisining orasida kishi (inson) 

bolalari yaratilgan. Kishi (inson) bolalari ustidan ota-bobom Bumin xoqon, Istami 

xoqon taxtga o‘tirgan” (KT, 1). Qo‘llanishiga ko‘ra siyosiy-ijtimoiy, diniy-

mifologik ma’nolarni tashigan yär – yer so‘zi qadimgi turkiy tilga tegishli deyarli 

barcha yodnomalarda unga muqaddaslik yuklanmaganda avvalo keng ma’noda “yer 

yuzi”ni anglatgani holda quyidagi ma’nolar kasb etgan. Mazkur leksema 

bitigtoshlarda turli polisemiya hodisalarini shakllantitib keladi, shu jihatdan u 

qadimgi turkiy tilde quyidagi ma’nolarni ifodalagan: 

1. Umumiy ma’noda “yer yuzi”. Bunda unga muqaddaslik tushunchasi 

yuklanadi. Chunki bitiglarda yaγiz yär deyish orqali butun dunyo qati ta’kidlanishi 

o‘laroq, bu orqali qadimgi turkiylarning butun makonga ilohiy humkmronligi 

legitimlashtiriladi: “üzä kök täŋri yarïlqaduq : üčün asra yaγiz yär : igitük : üčün : 

älimän : törümün ätintim – Yuqoridagi moviy Tengri (Osmon) yarlaqagani uchun, 

pastdagi yag‘iz yerning homiyligi bilan yurtim, hukumatimni tartibga keltirdim” 

(Tar G‘ 1); “atïmïn üzä : kök täŋri : asra : yaγïz yär : yana...ntar atantïm – yil o‘tibdi. 

Nomimni yuqorida ko‘k osmon, pastda qora yer yana ... ataldim” (Tar Shar 4-5). 

Quyidagi misolda “yär: аyu: bärti – yer buyruq berdi” iborasi qadimgi turk 

mafkurasiga ko‘ra yerga moviy ko‘kka oid ilohiy kuchdan kam bo‘lmagan 

muqaddaslik yuklangani oydinlashadi: “(täŋri) yär: аyu: bärti: anta: šančdïm: 

yazïqlïγ аtlïγ (ïγ) ... täŋri: tuta bärti – (Tangri va) yer buyruq berdi. O‘shanda 

o‘ldirdim. Gunohkor otliqlar (bizningcha aybdordar)ni Tangri tutaverdi” (ShU Shar 

2). 

Ushbu misollardan shuni aytish mumkinki, yär leksemasi qadimgi turkiy 

matnlarda oddiy nominativ birlik emas, balki konseptual-kosmologik kategoriya 

vazifasini bajaradi, ya’ni u bir vaqtning o‘zida kosmogonik unsur sifatida koinot 

tuzilmasining pastki qatlamini, siyosiy-ideologik ramz sifatida hukmdor 

hokimiyatining makoniy legitimatsiyasini hamda ilohiy iroda bilan bog‘liq kuchni 

ifodalagan, ayniqsa yaγiz yär birikmasi makonning umumiyligi va mutlaq 
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qamrovini bildiradi, yär аyu bärti konstruktsiyasi esa yer obrazini qadimgi turkiy 

dunyoqarashda tabiat unsurlarining ilohiy talqin qilinganini tasdiqlaydi. 

2. “Muayyan jo‘g‘rofiy hudud, area; shahar” ma’nolarida. “Muayyan joy” 

ma’nosi ötükän yär birikmasida yanada aniq namoyon bo‘ladi: “öŋdüni qanuy : 

künüy : biz ... qïčlaγïm91 ötükän yäri – Sharqi Qanuy va Kunuy irmoqlari ... 

qishlog‘im O‘tukan yeri (Tar G‘ 5). Mazkur satrda O‘tükenning yär shaklida 

nomlanishi ham diqqatga sazovordir. Bu misollar, shuningdek, uning “shahar; 

yashash uchun qurilgan joy” ma’nolarida ham idrok etilishi mumkinligini 

ko‘rsatadi. yär leksemasi bu o‘rinda umumiy kosmik makon emas, balki konkret 

lokal makonni bildiruvchi toponimik birlik sifatida qo‘llangan bo‘lib, ötükän yär 

birikmasida u geografik xoslik vazifasini bajaradi va hududni aniq chegaralangan 

yashash joyi sifatida aniqlashtiradi, natijada leksemaning ma’no doirasi kengayib, 

“joy”, “maskan”, “ma’muriy hudud”, hatto urbanistik tushunchaga yaqin “shahar 

yoki qarorgoh” semalarini ham qamrab oladi. 

3. “Muayyan davlat yoki etnosga tegishli siyosiy hudud; sarhad, 

chegara” ma’nosida. Quyidagi biz keltirgan parchalardagi misollar yär 

leksemasining qadimgi turkiy til tizimida siyosiy-hududiy termin sifatida ham faol 

ishlatilganini ko‘rsatadi, bunda u oddiy makon nomi emas, balki muayyan xalq, 

qabila yoki davlat tasarrufidagi siyosiy territorial birlikni anglatuvchi leksik vosita 

vazifasini bajaradi, ya’ni Uyγur yärintä, äš yäri, yärin tapa kabi birikmalarda 

leksema etnik-siyosiy belgi bo‘lib, hududni egalik, nazorat va chegaralanganlik 

semalari bilan birga ifodalaydi, natijada u “sarhad”, “mamlakat hududi”, “davlat 

makoni” ma’nolarini hosil qilib, qadimgi turkiy siyosiy tafakkurda makon 

tushunchasi hokimiyat va harbiy-strategik nazorat bilan uzviy bog‘langanini 

tasdiqlaydi: “Uyγur: yärintä: Yaγlaqar: qan: (a)ta: käligmä – Uyg‘ur yurtidagi 

Yag‘laqarxonni so‘rab kelgan” (Suj 1); “äši yär tapa : az är ïtdïm : kör tädim : 

qïrqïz qanï : kögmän : irintä – Ittifoqchilar yerini o‘rganish uchun az 

(yo‘lboshlovchi, yerchi)ni yubordim. “Ko‘r” dedim. Qirg‘izlar xoqoni Ko‘gman 

yerida (shimolida)” (ShU Sha 11); “yälmäsin äš: yäriŋärü: ïdmïš – Avangard (yoki 

musallah)ini ittifoqchilar yeriga yuboribdi” (ShU Sha 12); “yaγï bol… turup yärin 

tapa bardï – dushmanga aylandilar... turib o‘z yeriga to‘g‘ri bordi” (ShU Jan 6). 

Shuningdek, O‘rxun bitiglarida ko‘zga tashlanadigan yär bayïrqu, az yär 

birikmalari tilga olingan qabila va/yoki davlatlarning joylashgan hududlarini, ya’ni 

mamlakatlarini ifodalaydi. yärgärü shaklida so‘z tor ma’noda ishlatilgan bo‘lsa, 

                                           
91 Э.Айдинда ïč(ï)laγïm – ич ўтлоғим. Бу учун қаранг: Aydin E. Uygur yazıtları. 2 basım. – İstanbul: Bilge kültür 

sanat. 2021 – S. 45. 
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ötükän yär birikmasida “muayyan hudud” ma’nosi ifodalangan. Bundan tashqari, 

O‘tükenning ham yär, ham yïš bilan atalishi tahlil uchun muhim ma’lumotlar 

mavjudligini ko‘rsatadi [12, 478].   

Taryat bitigining 4-satrida yer so‘zi suv so‘zi bilan birga qo‘llanib, kengroq 

ma’noda butun “yurt; zamin; vatan”ni anglatib keladi: “ötükän äli tägräs äli äkin 

ara ïlaγïm tarïγlaγïm : säkiz säläŋä : orqun toγla : säbin : tälädü : qaraγa : borγu : 

ol yärimin subumïn qonar köčär bän – O‘tukan va Tegres yurti, bu ikkisning 

orasidagi vodiylarim va dalalarim sakkiz (ko‘lli) Selenga, O‘rxun, Tula, Sevin, 

Teledu, Qarag‘a (va) Borg‘u. Bu yerlarimda, daryolarim bo‘yida qo‘naman, 

ko‘chaman, ya’ni bu yaylovlarim, qishloqlarim, yozloqlarim bo‘lgan yerlar” (Tar 

G‘ 4). Bu yerda ötükän va tägräs atamalari äl bilan ifodalangan bo‘lib, vodiy va ekin 

yerlari kabi quruqliklardan keyin suv obyektlari sanab o‘tiladi. Bularning barchasi 

keyinchalik yär sub shaklida umumlashtirilib, matn mazmuni davom ettiriladi. Shu 

tariqa bayon etilayotgan tushuncha “quruqlik va suvlarni o‘z ichiga olgan butun 

vatan; yer usti boyliklari” ekanligi ayon bo‘ladi [12, 482]. 

yär so‘zi “yurt; davlat” ma’nosidagi äl bilan sinoninimik holatda parallel 

ishlatilgan o‘rinlar ham mavjud bo‘lib, bu Yenisey bitiglarida ko‘zga tashlanadi: 

“öz yärim ïdoq yärim äsiz ä äsiz älim qanïm kün ay äsiz ä n astägi ö<z> yärimin 

bäg<i> ögür – o‘z yurtim, muqaddas yurtim, afsus! Muqaddas mamlakatim, xonim, 

quyosh (va) oy, afsus! <...> qadar o‘z yurtimning bekini madh etaman” (Y 42/1) [1, 

142]. Mazkur parcha yär leksemasining siyosiy-ijtimoiy birlikni anglatuvchi äl 

leksemasi bilan sinonimik parallel konstruksiya hosil qilib, “yurt; davlat” 

tushunchasini ifodalaydi, natijada öz yärim – älim kabi yonma-yon qo‘llanishlar 

semantik ta’kidlash va ekspressivlikni kuchaytiruvchi stilistik usulga aylanadi. 

Aytish kerakki, bunday tasvir qadimgi turkiy nutq an’analarida leksik juftliklar 

orqali tushunchani mustahkamlash tamoyili mavjud bo‘lganini ko‘rsatadi. 

yär leksemasi dastlab kosmogonik va makoniy tushunchani ifodalagan bo‘lsa, 

keyingi davrlarda ijtimoiy, siyosiy, ma’muriy, hatto maishiy-semantik qatlamlarni 

ham qamrab olgan. Eski uyg‘ur turkchasida yär leksemasi eng keng semantik 

ko‘lamga ega bo‘lib, u “joy”, “yer yuzi”, “dunyo”, “tuproq”, “yer maydoni”, 

“hudud”, “soha”, “mintaqa”, “zamin”, “dala”, “mamlakat”, “yurt” kabi umumiy va 

konkret makoniy tushunchalar bilan bir qatorda “yo‘l”, “masofa”, “atrof”, 

“chekka”, “uzoqlik”, “shimol” singari nisbiy-makoniy yo‘nalish va koordinata 

semalarini ham ifodalagan. Qoraxoniy turkchasida yär asosan “joy”, “yer yuzi”, 

“hudud”, “qism”, “mamlakat”, “shahar”, “tuproq” ma’nolarida qo‘llanib, ayrim 

matnlarda “boshpana”, “buloq”, “chashma boshi” kabi konkret lokal obyektlarni 
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ham anglatgan bo‘lsa, xorazm turkchasida yärning ma’no doirasi nisbatan 

abstraktlashib, “joy”, “yurt”, “dunyo” bilan bir qatorda “maqom”, “makon”, 

“manzil” kabi ijtimoiy va mavqeyni bildiruvchi semalarni ham qamrab olgan. Bu 

jarayon makon tushunchasining metaforik kengayishi, ya’ni ijtimoiy-holatiy 

kategoriyaga ko‘chishini anglatadi [3, 298; 20, 889; 19, 678-688; 18, 989-990]. 

Umuman olganda, yär leksemasining turli tarixiy bosqichlardagi semantik 

evolyutsiyasi uning dastlabki kosmologik-makoniy yadrosi saqlangan holda, 

ijtimoiy-siyosiy, ma’muriy, relatsion, metaforik va maishiy qatlamlar bilan 

boyiganini ko‘rsatadi.  

Asosiy ma’nosi “suv” bo‘lgan su bitigtoshlarda “daryo, suv havzasi” 

ma’noda  ishlatilgan: “ötükän älі: tägräs äli: : äkin ara:olurmuš: subï: säläŋä 

ärmiš: anta: äli ärmiš: barmïš – O‘tukan yurti va Tegres yurti o‘rtasida hukmronlik 

qilgan, uning suvi Selenga edi. Uning yeri o‘sha erda edi, ketdi” (ShU Shi 2). su turkiy 

tillar tarixiy leksik qatlamida eng qadimiy va barqaror saqlangan gidronimik 

birliklardan biri bo‘lib, bitigtosh matnlarida ushbu leksema ko‘pincha toraygan 

kontekstual ma’noda qo‘llanib, umumiy suyuqlik nomidan ko‘ra aniq tabiiy 

geografik obyekt – “daryo”, “suv havzasi”, “suv manbayi”, shuningdek, “vatan; 

siyosiy egalik hududi” semalarini anglatgan. Leksema qoraxoniy va chig‘atoy 

turkchasida ham ayni shakl va ma’noda qo‘llangan. Xususan, DLTda va hozirgi 

o‘zbek tilida bu so‘z suv shaklida mavjud bo‘lib, geografik termin sifatida 

ishlatiladi. Xulosa qilish mumkinki, butun shimoliy-sharqiy Osiyoda hokimiyatga 

kelgan ashina undan keyin Yag‘laqar (Toquz O‘g‘uz) yoki boshqa sulolalarning 

barchasi o‘z humkronligidagi “quruqlik va suvlarni o‘z ichiga olgan butun yurt” – 

yer-suvga o‘zini vorisiy-legitim sohib deb bilgan. 

Shuningdek, bitiglarda “vodiy” ma’nosidagi ïlaγ (Tar G‘ 4) leksemasi ham 

borki, u yodnomlarda juda kam tilga olingan: “(ötükän äli tägräs äli) äkin ara 

ïlaγïm tarïγlaγïm : säkiz säläŋä : orqun toγla : säbin : tälädü : qaraγa : borγu : ol 

yärimin subumïn qonar köčär bän – O‘tukan va Tegres yurti, bu ikkisning orasidagi 

vodiylarim va dalalarim sakkiz (ko‘lli) Selenga, O‘rxun, Tula, Sevin, Teledu, 

Qarag‘a (va) Borg‘u. Bu yerlarimda, daryolarim bo‘yida qo‘naman, ko‘chaman, 

ya’ni bu yaylovlarim, qishloqlarim, yozloqlarim bo‘lgan yerlar” (Tar G‘ 4). 

Keltirilgan misol ïlaγ leksemasining qadimgi turkiy leksik tizimda tor qo‘llanishli, 

ammo semantik jihatdan aniq ixtisoslashgan geografik termin bo‘lganini ko‘rsatadi. 

Ushbu birlik matnda tarïγlaγïm (“dalalarim”) bilan juftlikda kelib, ïlaγ tabiiy makon 

shakli sifatida “vodiy”ni, tarïγlaγ esa inson xo‘jalik faoliyati bilan bog‘liq “ekin 
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maydoni, dala”ni anglatib, makonning tabiiy va madaniy qatlamlarini qarama-

qarshi emas, balki o‘zaro to‘ldiruvchi elementlar sifatida tasvirlaydi. 

Xullas, yär leksemasi qadimgi turkiy matnlarda nafaqat oddiy makon nomi, 

balki konseptual-kosmologik, siyosiy-ijtimoiy, ijtimoiy-hududiy va urbanistik 

funksiyalarni bajaruvchi ko‘p qatlamli birlik sifatida namoyon bo‘lgan. Leksema 

bitigtosh matnlarida umumiy “yer yuzi”dan tortib, muayyan hudud, shahar, davlat 

va yurtni anglatadigan ma’nolarini egallagan, ba’zi hollarda äl bilan sinonim tarzda 

parallel ishlatilib, semantik ta’kidlash va stilistik ekspressivlikni kuchaytirgan. su 

leksemasi asosiy ma’nosi “suv” bo‘lib, bitigtoshlarda daryo va suv havzasi kabi 

gidronimik semalarda, shuningdek, siyosiy hududni ifodalovchi ma’noda ham 

ishlatilgan. ïlaγ esa tor ma’noda “vodiy”ni anglatuvchi, lekin makonning tabiiy va 

madaniy qatlamlarini birlashtiruvchi ixtisoslashgan leksik birlik sifatida 

aniqlangan. O‘tukan Uyg‘ur xoqonligi bitigtoshlaridagi topoleksemalar qadimgi 

turkiy tilning makoniy, siyosiy, kosmogonik va madaniy tafakkurini aks ettiruvchi 

boy leksik va semantik qatlamlarga ega bo‘lgan. Bu leksik birliklar yordamida 

bitigtoshlar matnining uslubiy kuchi oshgan, hudud, yurt va tabiat tushunchalari 

o‘zaro bog‘langan kompleks tizimda ifodalangan.  
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